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La determinazione è adottata dal Sindaco ai 
sensi dell’articolo 5, comma 2, della Legge re-
gionale 3 maggio 2018, n. 2 e dell’articolo 22 
del regolamento comunale di contabilità 

Der Entscheid wird vom Bürgermeister im 
Sinne von Artikel 5, Absatz 2 des Regionalge-
setzes 3. Mai 2018, Nr. 2 und von Artikel 22 
der Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen getroffen 

La determinazion vën tëuta dal Ambolt aldò dl 
articul 5, coma 2 dla Lege regionela 3 de mei 
2018, nr. 2 y dl articul 22 dl regulamënt cume-
nel de cuntabltà 

   

Dipendente con matricola n. 384: con-
cessione di un congedo straordinario 
secondo l’art. 24, comma 1, lettera f) 
del Contratto collettivo intercomparti-
mentale del 12.02.2008 

Bedienstete/r mit Matrikelnummer 
384: Gewährung eines Sonderurlau-
bes gemäß Art. 24, Absatz 1, Buch-
stabe f) des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrags vom 12.02.2008 

Dependënt/a cun numer matricula 
384: cunzescion de na assënza 
straurdinera aldò art. 24, coma 1, pu-
stom f) dl cuntrat culetif ntercumpar-
timentel di 12.02.2008 

IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO DER VERANTWORTLICHE DES 
DIENSTES 

L RESPUNSABL DL SERVISC 

determina: entscheidet Folgendes: tol chësta dezijion 

1) AI/la dipendente comunale matri-
cola n. 384 è concesso nei seguenti 
giorni: 29.06.2026, 30.06.2026, 
01.07.2026, 02.07.2026, e 
03.07.2026 un congedo straordina-
rio retribuito per altri gravi motivi, ai 
sensi dell’art. 24, comma 1, lettera f) 
del contratto collettivo intercomparti-
mentale del 12.02.2008. 

1) Dem/r Gemeindebedienstete/n mit 
Matrikelnummer 384 wird in den fol-
genden Tagen 29.06.2026, 
30.06.2026, 01.07.2026, 
02.07.2026 und 03.07.2026 ein 
Sonderurlaub aus anderen schwer-
wiegenden Gründen gewährt, im 
Sinne des Art. 24, Abs. 1, Buchstabe 
f) des bereichsübergreifenden Kol-
lektivvertrages vom 12.02.2008. 

1) Al/a dependënt/a cumenel/a cun nu-
mer matricula 384 ti vëniel cunzedù 
na assënza straurdinera paiëda per 
d'autra gaujes grieves per chisc dis 
29.06.2026, 30.06.2026, 
01.07.2026, 02.07.2026 y 
03.07.2026, aldò dl art. 24, coma 1, 
pustom f) dl cuntrat culetif ntercum-
partimentel di 12.02.2008. 

2) al/la dipendente spetterà per i giorni 
predetto l’intera retribuzione fissa e 
ricorrente. 

2) während dieser obgenannten Tage 
hat der/die Bedienstete Anrecht auf 
die vollen, fixen und dauerhaften 
Bezüge. 

2) ntan chësta aspetadiva ti spieta al/a 
dependënt/a l paiamënt fis y che 
dura inant tla mesura ntiera. 

3) detti giorni di astensione saranno 
computati a tutti gli effetti ai fini 
dell'anzianità di servizio e della tre-
dicesima mensilità. 

3) diese Anzahl von Tagen der Arbeits-
enthaltung wird zur Gänze als 
Dienstzeit und für das 13. Monats-
gehalt angerechnet. 

3) chësta cumpëida de dis de asten-
sion vel per l’anzianità de servisc y 
per l cont dl trëdescejim paiamënt. 

4) il dipendente è soggetto ai doveri 
propri del pubblico dipendente, in 
particolare riguardo alle incompatibi-
lità ed al cumulo di impieghi ed inca-
richi, anche di fatto, previsti dall’art. 
108 della L.R. 03.05.2018, n. 2. 

4) der Bedienstete unterliegt den Ver-
pflichtungen eines öffentlichen Be-
diensteten, insbesondere den Un-
vereinbarkeiten und den Ämterhäu-
fungen, auch tatsächlichen, wie vom 
Art. 108 des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 vorgesehen. 

4) l dependënt ie sotmetù a si duviers 
dl dependënt publich, dantaldut ala 
incumpatiblteies y al agrumé de 
funzions y ncëries, nce de fat, udui 
dant dal art. 108 dla L.R. di 
03.05.2018, n. 2. 



5) la presente determinazione non 
comporta spese a carico del bilancio 
comunale, né presenti né future. 

5) dieser Entscheid bringt keine Aus-
gaben zu Lasten des Gemeinde-
haushaltes mit sich, weder jetzt 
noch in Zukunft. 

5) cun chësta determinazion ne vëniel 
a s’l dé deguna spëises a cëria dl bi-
lanz de Chemun, no sën y no tl 
daunì. 

6) La presente determinazione è im-
mediatamente esecutiva in quanto il 
visto di copertura finanziaria è già 
stato apposto in fase istruttoria. 

6) Der vorliegende Entscheid ist unver-
züglich vollstreckbar, da der Ver-
merk über die finanzielle Deckung 
bereits in der Untersuchungsphase 
angebracht wurde. 

6) Chësta determinazion ie esecutiva 
bel snel davia che l bensté de curi-
dura finanzièra ie bele unì dat tla 
fasa de istruzion. 

7) Chiunque abbia vi abbia interesse 
può presentare entro il termine di 60 
giorni ricorso al Tribunale Regionale 
di Giustizia Amministrativa, Sezione 
Autonoma di Bolzano avverso la de-
terminazione. 

7) Jeder, der Interesse hat, kann ge-
gen den Entscheid innerhalb von 60 
Tagen Rekurs beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof, Autonome 
Sektion Bozen, einlegen. 

7) Uni un che à n nteres possa, tl tëmp 
de 60 dis, prejenté recurs ala Sune-
rìa Regiunela de Giustizia Aministra-
tiva, Sezion autonoma de Bulsan 
contra la dezijion. 

* * *  * * *  * * *  

Riferimento ad atti di indirizzo politico 
amministrativo 

Politisch-verwaltungsmäßige Grundla-
gen 

Referimënt a documënc de carater poli-
tich-aministratif 

La spesa è prevista nel bilancio di previ-
sione per il triennio in corso. 

Die Ausgabe ist im Haushaltsvoran-
schlag des laufenden Dreijahreszeit-
raums vorgesehen. 

La spëisa ie ududa danora tl bilanz de 
previjion per i trëi ani dl mumënt.  

Il provvedimento corrisponde agli obiet-
tivi indicati nel Documento unico di pro-
grammazione per il triennio in corso, ap-
provato dal Consiglio comunale, e a 
quanto indicato nel piano esecutivo di 
gestione, approvato dalla Giunta comu-
nale. 

Die Maßnahme stimmt mit den Program-
men, die in dem, vom Gemeinderat ge-
nehmigten einheitlichen Strategiedoku-
ment für den laufenden Dreijahreszeit-
raum enthalten sind, überein und ent-
spricht den Vorgaben des vom Gemein-
deausschuss genehmigten Haushalts-
vollzugsplans. 

L pruvedimënt curespuend ai ubietifs 
mustrei su tl Documënt unich de prugra-
mazion per i trëi ani dl mumënt dat pro 
dal Cunsëi cumenel y curespuend a chël 
che ie scrit tl plann esecutif de gestion, 
dat pro dala Jonta cumenela. 

Riferimento ad atti deliberativi prece-
denti e pareri 

Vorangegangene Beschlussmaßnah-
men und Gutachten 

Referimënc a deliberazions da dant y 
arat 

Il responsabile del servizio ha espresso 
il seguente parere ai sensi dell’articolo 
185 legge regionale 3 maggio 2018, n. 
2: 

Der Verantwortliche des Dienstes hat 
das Gutachten im Sinne des Artikels 185 
des Regionalgesetzes 3. Mai 2018, N. 2, 
wie folgt abgegeben: 

L respunsabl de servisc à dat ju l bënsté 
aldò dl art. 185 dla lege regionela 3 de 
mei 2018, n. 2: 

• Parere tecnico con l’impronta digitale: 
lveGSGlAKIochenubAG25tSMt+N2IMA-

CoCwP3qNSQok= 

• fachliches Gutachten mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck: lveGSGlAKIochen-

ubAG25tSMt+N2IMACoCwP3qNSQok= 

• Bënsté tecnich cun piedia digitela: 
lveGSGlAKIochenubAG25tSMt+N2IMA-

CoCwP3qNSQok= 

Riferimenti normativi Rechtsgrundlagen Referimënc normatifs 

Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 – 
Codice degli enti locali della Regione au-
tonoma Trentino-Alto Adige; 

Regionalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2 – Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol; 

Lege regionela 3 mei 2018, nr. 2 – co-
desc di ënc lochei dla Region Trentino-
Südtirol; 

Contratto collettivo intercompartimen-
tale del 12.02.2008 (art. 24) 

Bereichsübergreifender Kollektivvertrag 
vom 12.02.2008 (Art. 24) 

Cuntrat culetif ntercumpartimentel di 
12.02.2008 (art. 24) 

Contratto collettivo intercompartimen-
tale del 18.11.2024. 

Bereichsübergreifender Kollektivvertrag 
vom 18.11.2024. 

Cuntrat culetif ntercumpartimentel di 
18.11.2024. 

statuto del Comune; Satzung der Gemeinde Statut dl Chemun; 

Presupposti di fatto e motivazione Objektive Voraussetzungen und Be-
gründung 

Cundizions de fat y motivazion 

Il/la dipendente comunale matricola n. 
384 ha chiesto con lettera di data 
09.07.2026, assunta al protocollo in data 
28.07.2026 al n. 21411 la concessione 
del congedo straordinario retribuito per 
altri gravi motivi (art. 24, comma 1, let-
tera f) per i seguenti giorni: 29.06.2026, 
30.06.2026, 01.07.2026, 02.07.2026 e 
03.07.2026. 

Der/die Gemeindebedienstete/r mit Mat-
rikelnummer 384 hat mit Schreiben vom 
09.07.2026 Prot. Nr. 21411 vom 
28.07.2026, um die Gewährung eines 
bezahlten Sonderurlaubes aus anderen 
schwerwiegenden Gründen (Art. 24, 
Abs. 1, Buchstabe f) für folgende Tage 
29.06.2026, 30.06.2026, 01.07.2026, 
02.07.2026 und 03.07.2026, angesucht. 

L/a dependënt/a cumenel/a (matr. nr. 
384) à damandà cun lëtra di 09.07.2026, 
prot. nr. 21411 di 28.07.2026 la cunze-
scion de na assënza straurdinera paiëda 
per d'autra gaujes grieves (art. 24, coma 
1, pustom f) per i dis 29.06.2026, 
30.06.2026, 01.07.2026, 02.07.2026 y 
03.07.2026. 

La segretaria comunale ha espresso un 
parere positivo. 

Die Gemeindesekretärin hat eine posi-
tive Stellungnahme abgegeben. 

La secretera de Chemun à dat ju na po-
sizion positiva. 

 



 

 

IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO DER VERANTWORTLICHE DES 
DIENSTES 

L RESPUNSABL DL SERVISC 

 
Sindaco - Bürgermeister - Ambolt 

 Tobias Nocker 
(firmato digitalmente - digital signiert - firmà digitalmënter) 
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